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THE GUL-I $AD-BERG OF MESIHI
V. L. Ménage

The only biographer to name a prose work by the Ottoman poet
Mesihi is Latifi. Writing in 953/1546, less than thirty years, after
the poet’s death’, he gives this circumstantial description:* ‘There
is also [a collection of] one hundred copies of letters of his, entitled
Giil-i sad-berg [«The rose with a hundred petals»], written in clear
phraseology, after the style of the Giilsen-i insa. It is highly esteemed
by prose-writers and epistolographers. He has set down there the
rules for the science of prose-composition (kavanin-i “ilm-~i insa) and
the regulations for the proper style of orthography (imla). He has
expounded the types and kinds of ordinary prose and of rhyming and
non-rhyming prose, including also styles of address and terms
(elkab w elfaz) appropriate to each person’s station’.

1 - According to ‘Agik Celebi (Mesa‘ir iig-su‘ara, ed. G. M. Meredith-Owens,
London (GMS, n.s. xxiv) 1971, 123a), Mesihi died on 16 Cumadi I 918/30 July
1512, and this date is generally accepted (indeed the year 918 appears in the
title of the early MS C described below), but it cannot be correct, on the evidence
of letters included .in the Giil-i sad-berg (see below) and of others in the British
Library MS Or. 11194, which I described in “An Ottoman manual of provincial
correspondence,’ in WZEKM, 68, 1976, pp. 31-45. This text (to which I shall have
occasion to refer as ‘the Manual’) was not compiled before 1532. It is in four
distinct sections, which I designated A -D: A is unconnected with Mesihi;
B contains four letters, B 3 being from Mesihi to his friend Sizeni and B 4 being
Siizeni's reply; C contains 27 letters all presumptively composed by Mesihi in
his official capacity as secretary (see n. 15): and D includes many letters which
appear to have come into his hands in the course of his duties. For Mesihi, see
E.J. W. Gibb, A4 history of Ottoman poetry, ii, 226-56; EI1, s.v. (Th. Menzel);
I4, s.v. (Abdiilkadir Karahan); and EI? (Menzel-Ambros). His Diw':n has been
edited, as an Edinburgh PhD thesis (1970), by Mine Ozogul.

2 Ixdam ed. 1314, p. 310.
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In spite of the popularity which, according to Latifi, the collec-
tion enjoyed, manuscripts seem to be rare’. I know of four, which
present two recensions:

E = Istanbul, Siileymaniye Library, Esad Efendi 3351
C = Istanbul, Siileymaniye Library, Corum 2237
S = Sarajevo, Gazi-Husrevbegova Biblioteka, 4885

P = Paris, Bibliothéque de P'Institut National des Langues et
Civilisations Orientales, 159.

H contains three works, the second of which (ff. Tv-27v, 21 lines
to the page) is a nearly complete text of the Giil-i sad-berg, copied
in the characteristic neat 'ta‘li_},’c_ hand of Es‘ad Efendi himself, with
numerous lexical glosses in the margins', It contains 82 letters of
various types, none very long, and not arranged in any systematic
order, whether by genre or by addressee or by chronology. I refer
to them as 1 - 82. The text is incomplete: fol. 27v ends with the first
two lines only of 82 and a catch-word. The evidence of C and S sug-
gests that only two leaves are lost. '

C, written in a clear but rather clumsy nes/s hand, with 19 lines
to the page, is fragmentary. Fol. lv, torn at the hottom, contains,
after the heading B#’smil’ahi *l-rahmani I-rahim. Giil-i md—berg-'i Mev-
lana Mesthi, vefatr sene 918, most of the text of 1. Fol. 2 (4 modern
supply ?) is blank; ff. 3-6 contain the end of 4, 5-12 complete, and
the start of 13; f. 7 is blank; ff. 8 - 18 contain the end of 16, 17-56,
and the start of 57; f. 19 is blank; ff. 20-25 contain the end of 68,
69-82, and one further letter, headed Tevakku -4 ‘ulizfe igiin, which
I number 83. After a new heading (f. 25r) : Asitane-i sa‘adete ‘arzlar

3 Th. Menzel's copy (mentioned in EI') was presumably-destroyed, with
his other manuscripts, towards the end of the Second World War. Bursah
Mehmed Tihir's reference (‘OM, ii, 410) to a manuscript in the Nuruosmaniye
Library and A. Karahan's citation (f4, col. 126a) of MS Selim Aga, Hiidai Tf.
mecmua 57, appear to be erroneous, as I am informed by Mr J. R. Walsh, who
on this point, and on many others, has generously allowed me to draw on his
expertise. ‘

4 For the scholar, bibliophile and official historiographer Es‘ad Efendi
(1789-1848), see M. Miinir Aktepe’s article in 14, s.v., and (abridged) in EI2.
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yazdikda bu sernamelerle yazila, “‘When one writes submissions to the
Threshold of Felicity they should be written with these superseripti-
ons’, come 14 variations on the theme of prostration at the der-
gah/‘atebe/siidde. A macaronic colophon follows: Temmet Giil-i
sad-berg-i Mevlana Mesthi ber dest-i kasirii “l-beyan ‘Al bin ‘Osman
el-gehir bi’l-Mu‘ammayi fi beldeti Karatova sene 942. This early ma-
nuseript was therefore written in 1535-6 A.D. at Kratovo, some 60
kms east of Skopje (and not much further from Mesihi’s native Pris-
tina). The copyist is known: he is a minor poet whom ‘Asik Celebi
thought. deserving of a two-page notice®. After this colophon there
appears on f. 26r-v a further letter, in the same hand, headed “4za-
name-i belig, which I number 84 (it appears in the other recension,
MS P, as P 63). .

S contains 101 ff. with 15 lines to the page, written in a clear
calligraphic nesh®. After the title, Giil-i sad-berg-i Mevlana Mesihi,
come the 83 letters of EC, but with one gap: at line 7 of f. 5r the
text jumps, in mid-sentence, from a point near the end of no. 6 to a
point near the beginning of no. 10: evidently the copyist was wor-
king from a text that lacked (?) two leaves. After a heading similar
to that in C come the ‘superscriptions’, with one extra example, then
the ‘aza-name (‘84’), and then (at f. 45r) a colophon in Arabic: it
was completed by a certain Muhammad in Rebi’ I 954 (April-May
1547). The content of the remaining pages presents a problem, but
this is best considered later.

If the extra material in S is ignored, these three MSS stand clo-
sely together, presenting a text which had originally 84 common
items, most of them complete letters ‘signed’ by Mesihi, in the same
order and with no duplication, plus 15 (so S) superscriptions for sub-

5 124b-125b, and cf. Latifi, .p. 312. He wads born at Tire (in Western Ana-
tolia) but migrated to Salonica and travelled widely, especially in the. frontier
regions of Rimeli. A short treatise of his on enigmas (mu‘amma) is described
by Barbara Flemming, in Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deut-
schland, xiii/l, Wiesbaden 1968, no, 418. See 'also Hanna Sohrweide, ‘Dichter
und Gelehrte aus dem Osten...’, in Der Islam, 46, 1970, pp. 263-302, at p. 297.

6 The MS was noted by Professor E. Birnbaum in one of -his important
articles on the cataloguing of Turkish manuscripts: JAOS, 103, 1983, p. §519.
I am most grateful to the Director of the library, Dr M. Omerdié, for sending
me xerox copies of the text, C
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missions to the Porte, to give a total near enough to the ‘hundred’
promised in the title. Several letters have explanatory headings, in
Turkish or in Persian; since these have much the same wording in
the three MSS, they are to be ascribed to the author. There is no
preface, introduction or explicit dedication, but the first item is a
highly elaborate letter of congratulation to Sultan Selim upon his
conquest of Egypt.

P, which is complete, consists of 72 ff., with 15 lines to the
page. It is written in a fine calligraphic nesh, lavishly vocalized to f.
37v, but presenting on the whole a poor text; moreover, from about
f. 20 onwards the text is progressively blurred by damp, so that
many passages are illegible’. It differs considerably, in both content
and arrangement, from the common text (as reconstructed) of ECS.
There is no colophon; the headings are brief and uninformative;
and the ‘arz-superscriptions are lacking. It contains 92 items, but
four of these are repetitions®. Nos. 64 and 51 of ECS, there incomp-
lete, are presented in a continuous text as P 76; with this counted
as a single text, there are 70 items common to the two recensions.
The 13 letters found in ECS but lacking in P appear mostly near the
beginning®, and the 18 found in P but lacking in ECS appear mostly
near the end'. The Selim letter which introduces ECS is lacking in
P, whose first item is a letter of congratulation to an unnamed
Grand Vizier upon his appointment (this letter appearing as no.
12 in the ECS recension).

There are only two links with the British lerarys 'Manual
of provincial correspondence’,’* several letters in which are explicitly

7 The MS is mentioned at p. 46 of ‘Les sources de l'histoire ottomane en
France' (Studi Preottomani e Ottomani, Naples 1976, pp. 31-57) by J.-L. Bacqué-
Grammont, who most kindly assisted me to obtain a microfilm. Among various
notes in the margins are some entries, in Arabic script but a European hand,
stemming from the manuscript’s use as a text-book by Jeunes de Langues.
A note in Arabic on f. 72v recording a death in 1047/1638 gives a terminus for
the date of copying. The signature ‘André d'Abenour’ (whom I cannot identify)
appears on ff. 1v, T2r and T2v.

8 P 67, 88, 91, 92 repeat P 8, 60, 43, 37 (= ECS 70, 65, 24, 30) respectively.

9 Namely ECS 1-4, 6-11, 57-58, 66.

10 P 2-3, 7, 85, 50, 96, 62, T4, 79-85, 87, 89-90.

11 Certainly a Grand Vizier, for he is addressed as sahibii ’l-sadr ’l-cedidi
l-refii 1-Asafi fl-miilki *I-‘ogmant.
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ascribed to Mesihi: Mesihi’s letter of thanks to a young teacher for
a gift of fruit, the last item in what I have called Section C of the
‘Manual’, appears in the Giil-i sad-berg as ECS 70 (in a truncated
text) /P 8 (full text) and (repeated) 67; and Mesihi's letter from
Bosnia to his friend Sitzeni in Istanbul, the third letter in the Ma-
nual’s Section. B, appears as P 35 (but is lacking in ECS).

The letters in the Giil-i sad-berg are of a wide variety of types.
Many are merely flowery letters of compliment, usually headed
mahabbet-name, and others are equally conventional congratulations,
condolences, invitations and replies to invitations. Although most of
the letters are ‘signed’ by Mesihi*®, some at least of these, though
no doubt composed by him, were (from internal evidence) drafted
either as a personal favour for dispatch by his friends' or officially
on behalf of the superiors whom he served as divan katibi*". Several
are letters of recommendation (sefakat-name) carried by aspirants
for posts, two of them —recommendations for sons of timariots—*"
reflecting Mesihi’s career in Bosnia. Only two or three of the ‘official’
letters approach in interest those in the Manual. Four short letters
on literary matters illustrate Mesihi's poetical activity, and these
(exceptionally) are grouped together in ECS as 37 - 40 (but disper-
sed in P, as 30, 29, 12, 13). In general, it is not possible to detect
any consistent ordering of the contents according to genre, whether
in the ECS recension or in the re-shuffled arrangement of P: a few
links show that the sequence is not entirely random', but that is
the most that can be said —except as regards the first letter in
each recension: it cannot be an accident that ECS opens with a
letter to the Sultan and P with one to a newly-appointed Grand
Vizier (P naturally lacks the letter to the Sultan, for that could not
be relegated to an inferior place). Although there is no explicit

12 Described in the article cited in n. 1.

13 ECS 18 is signed ‘LamiT (but the equivalent P 61 has ‘Mesihi’).

14 57, for example, is a letter from a miiderris, as is 7§/ P 22,

15 Mesihi was in the service successively of the Grand Vizier Hadim ‘Ali
Pasha (who was killed in July 1511); of Firiiz Beg, Sanjakbey of Bosnia (d. June
1512); and of Yinus Pasha, Sanjakbey of Bosnia (with an intermission) from
December 1512 to October 1515 (see WZKM, 68, pp. 35-38).

16 21/P 53, 44/P 26. .

17 Thus 23-25 =P 42-44 and 43-45 =P 28, 26-27.
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tone of dedication or hint of reward, we may be fairly sure that the
separate recensions were made for presentation to the addressees
of the first letter in each.

Not one letter has a date, and three apparently promising
pointers to a terminus ante quem non for the year(s) of compila-
tion of the two recensions seem to lead nowheére: 11 (not in P) is
a letter of congratulation on the occasion of the siinnet of a son
of Prince Siileyman —but the son is not named;® 17/P 58 is the
reply to 2 letter from a Pasha giving news of the death of ‘Haydar,
the former beg of Trablus’— whom I cannot identify; and P 7
(ot in ECS) is a recommendation on behalf of a ¢avus of Van who
had raised workmen for the repair of the fortress of Ercig— an
operation for which I can find no record. In all three cases, of
course, one must reckon with the possibility that these are model-
letters for fictitious circumstances; but since a model-letter must
he plausible, these three are relatively late: the first would not
be composed before Siileyman (b. 900/1494) had a young son'’, nor
the 'second before Tripoli was in- fact - constituted an Ottoman
sanjak®.. The third (published below), with its circumstantial de-
tail, has the ring of authenticity as reflecting the consolidation of
Kastern Anatolia some time after the defeat of Shah Isma‘l in 1514

There is, however a valuable point of reference in 29/P 36, a
letter: from Mestht thankmg his correspondent for news of the
activities of the Klmlha.s and of Selim’s defeat of the Mamiuks. This,
probably ailuding to the ba.ttlt_a of Marj Dabik (August 1516), in-
dicates that Mesihi did not take part, in any capacity, in the Egyp-
tian campaign, which occupied the period June 1516 to July 1518,
whence it follows that the ECS recension cannot have been presen-
ted to the Sultan before his return to Istanbul. It remains to iden-

18" The heading in E and C is Tehniye-i sir-i siilale-i sehzade-i Sultan
Siileyman-gal (with a clear hemze for the iiafet of sehzade-i). S reads ...gehzade
Sulfan Selim — but this is impossible : the letter refers to only one prince,
whereas Selim and two brothers shared a joint ceremony, in 936/1530

19 His first son Murad was born in 919/1513.

20 'The first sanjakbey of Tripoli, Mustafa b. Iskender Pasha, was appointed
shortly after Selim’s arrival in Damascus in September 1516 (Sa.'deddm,
ii, 342; Hammer, GOR, ii, 481).
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tify the Grand Vizier whom Mesihi congratulates on his appoint-
ment in 12/P 1 and whose patronage we may presume him to have
been seeking in compiling the P recension. Since this recension con-
tains the ‘Marj Dabik’ letter, he can only be Piri Pasha*: having
been left in charge at Istanbul as third vizier, he was, after the
execution of Yinus Pasha, summoned to meet the Sultan at Damas-
cus, where he was appointed to the Grand Vizierate in January 1518.
But whereas Selim returned to Istanbul that summer, Pir1 Pasha
was deputed to conduct a demonstration in strength down the
Buphrates in order to cover the main army’s withdrawal and retur-
ned to Edirne only in December 1518 or January 1519, five or six
months after Selim*2. It would appear then that both recensions
were made at about the same time, not before 1519, ECS for presen-
tation to the Sultan and P for presentation to the recently returned
Piri Pasha®. Both collections, we may be sure, were assembled by
Mesihi himself, for it is impossible to account for the very variant
order of ECS and P except on the hypothesis that each was put
together, hastily and carelessly, from a sheaf of separate papers.

It remains to describe the miscellany of texts in the appendix
of S.

Immediately after the colophon, f. 45r is completed by a for-
mulary for letters ‘kadilerden beglere’. There follow: two complete
‘arz-letters seeking employment (45v-46v); a dozen sernames for
letters between various correspondents, beginning ‘sulehaya serna-
meyi bbyle yazalar’ and ending with the elkab, as in a firman, of
‘Mustafd Pasa’ and the kadis of Saray and Brod (46v-47r); four
cbmplete letters (47r-50r) ; a series of formulae for the ten conventi-
onal sections of a letter, with only the first three headings —serna-

21 Sinin Pashd, already Grand Vizier at the time of the battle of Marj
Diibik, is excluded; so presumably -is his successor Yinus, Mesihi’s former supe-
rior in Bosnia, who held office from February 1517 until his execution in
September, in view of the lack of any mention of ‘past services’ and the impro-
bability that an aspirant for favour would press his claims at such a distance.

22 Haydar Celebi, in Feridin2, i, 495, 498; 489; Sa'deddin, ii, 377, 380,
381, 383. ) 3

23 Piri, it so happens, is the only statesman named in the Giil-i sad-berg :
in 2 (lacking in P) an applicant for employment is said to have a sefakat-name
from him, and in 37/P 30 Mesihi speaks of reciting a kagide before him. -
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me-i mekatib (53 examples!), ‘ariu ‘l-istiyak, der irsal-i du'a— filled
in (50r-62v); 49 examples for ‘letters of recommendation’ (sefakat-
name), partial or complete, varying in length from two -to 24 lines
(62v-7T1v) ; and 64 formularies on the themes of istiyak, temenni-yi
miilakat and selam (T1v-7T9v). Next come seven letters or fragments.
of letters (79v-82v), the first of which, complete, from a dignitary
to a dignitary, reports the death on 9th Sevval [926] of Sultan Selim
and the accession on the 17th of Siileyman: ‘thanks to you, no-one
has come to harm’; ‘I can witness that the late Sultan loved you
much, and this one loves you even more; so redouble your zeal to
guard ol cevanib; I, your good friend, will perform whatever you
wish’, After a blank space for .a heading, there-follows the genre
fethname (83r-89v), with one complete text, dated I Muharrem 923,
for the conquest of Egypt; a text beginning abruptly and with the
names and dates dropped but otherwise following verbatim Feri-
dan?, i, 338 (from line 19), i.e. Ca‘fer Celebi’s composition for the
taking of Modon and Koron in 906/1500**; and two short fragments.
Finally come eight letters. The first two, signed Mesihi, are requests
for employment, followed by: the two ‘pilgrimage’ letters found in
the Manual as B 1 and B 2; a flowery letter of greetings; a love-
letter found in the Manual as C 26 and there signed Mesihi; and fi-
nally the Manual’s B 3 and B 4, Mesihi’s letter to Suzem and Siizeni’s
reply. There is no final colophon.

Argumants could be found that this appendix is a substantive
section of the Giil-i sad-berg — the signatures of the final letters
and the genera.l ‘Rumelian’ and more specifically ‘Bosnian’ accent
in its specimen texts®; and since the date of Mesihi’s death is un-
known it is not excluded that the letter on Siileyman’s accession

24 . The attribution is established by Isma]] K. Eriinsal, The life and 'works
of Tdci-zdde Ca‘fer (Jelebi..., Istanbul 1983, p. lxvii.

25 Thus the Mustafa Pasha. coupled with the kadis of Saray and Brod is
most probably the sanjakbey of Bosnia appointed in 1515 (C. Tmhelka Tursko-
slovjenski spomenici..., Sarajevo 1911, p. 209). In the sefakat-name series
(f. 62v-), a.certain Seyyid ‘All is recommended as seyh of a zaviye because his
counsel will benefit the gazis (no. 13); a halife of Seyb Bubiari wishes to complete
a mescid and a hankah with gaza mah (no. 16); one of the gazis of a havale si-
tuated over against a Hungarian fortress had originally been 6te yakalu but
had been inspired to embrace Islam. (no. 17).
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might have come to-his notice. On the other hand, the position of
the colophons in C and S and the content of the complete MS P
indicate rather that the appendix’s random collection of formularies
and letters was assembled, perhaps by the copyist of S himself, as'a
useful supplement to Mesihi’s basic text. .

' Thus neither recension répresents ‘the type of text we should
expect from Latifi’s description. The Giilsen-i insa, seil. of Mahmid
b. Edhem, with which he compares Mesihi’'s work, is (to judge
from published descriptions®) a carefully composed textbook, be-
ginning with rules and formulae for the various prehmma.rles
— elkab, du a, tebl‘g~z selam, ete. — and groupmg the various
types of letter, “whereas in “the @iil-i sad-berg there is no exposition
of rules and the arrangement is haphazard: one is forced" to
conclude that in spite of his laudatory words Latifi had not seen
the-work and was guessing at its character.

All the same, the diverse contents contribute relatively early
material for the study of Ottoman epistolary style; and furthermo-
re the fourteen specimens heré following provide some insight into
the official and literary life of the time: 42 and 6 seem to belong
to Mes“iln's perlod as secretary to Hadim ‘Ali Pasha, and 62 and
82 to his years in Bosnia; 21 and 45 represent the genre sefakat-
name, whose predominance both here and in the Manual demonstra-
tes the influence of patronage in all fields of professional life,
while the hazards uf office are illustrated by model letters hoth for
the denunciation of a rival (26) and (as its headmg réveals) for pre-
empting a denunciation (35). To .the four ‘literary’ letters (37-40)
I append the attractive letter to Siizeni, the bantering tone of
which echoes the spirit both of Mesthi's divan and of the circle of
poets that cmgrega.ted around Zat"‘" )

Reducing variants to the minimum (they are anywa.y few wit-
hin' the group _EQS) I follo_w in general the cpnwgcmg ‘text of

26 Of the Vienna MS (owned by Hammer, cf. GOR, ix, p. 247, no. 162):
Filiigel, i, pp. 242-3; of.the Paris MS: Blochet, i, p. 213; and of a Bursa. MS:
Muharrem Ergin, in’ TDED, iv/1-2, 1950, pp. 118-9.

27 See for example M. Cavusoglu, ‘Zati'nin letayifi’, in TDED, xviii, 19'{0
pp- 1-27, and Giinay Kut, ‘Gazali’nin Mekke'den Istanbul'a yolla.d.ig"l mektup
in TDAY. Belleten 1973-7}, pp.. 223-52, .. a 2
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S. With his predilection for recondite words, Mesihi has frequently
baffled the copyist of P (whose numerous misspellings and simplifi-
cations I ignore) and on occasions also me, driving me -to the
recourse of (7).

[42/P L5. A spy of the Kwlbas, caught while crossing from Istan-
bul, is sent under escort to the Porte].

(Der irsil kerden-i casts-1 girifte)

Be-cenab-1 dergah-1 agyan-1 devlet ve bargah-1 sayeban-1 rif‘at ve
aftab-1 siibhani-yi saltanat ve mahtab-1 zemin-i ma‘delet —makstad-1
Halik-1 kayinat ve mevdid-1* Raziku'l-arz ve’l-semevatdur— ol siid-
de-i miinif ve ‘atebe-i nazife ‘arz1 bende-i bi-viicid budur ki:

Dar-1 Kostantiniyeniifi iskelesiniifi ma‘berinden bir casiis-1 haber-
¢in ‘ubir, Siirh-ser-i piir-kin ii kemterine sa‘y-1 hi-fiitar édiip giderken
dutilub Ebna’-1 Sipahiyan-1 Dergah-1 Penah-i cihandan Sinan Beg ile
gonderdik. :

- Baki ferman dergah-1 mu‘allanufidur.
AL  az‘afwl-ibad
Mesthi-yi bende-nihad
a So E; CSP viicid

[6/P -. A petition from treasury officials reminding the Defterdar
that the annual gift customarily made to them is overdue®].

(Defterdardan kiittab idrar ve saliyane-i sultani taleb étmekde-
diir) ' i, :

Hakipay-1 kimya-misale ki tiitya-y1 ‘uyin-1 erbab-1 kalem ve
kiihl-i ebsar-1 ashab-1 rakamdur mestir® olmiya ki:

| B'u;nda_n_ esba;__c ezmine-i maziye ve avane-i haliyeden kiittab ben-
deleriifiiiz ki min kadimi'l-zaman ila haza’l-an devlet-h*ah-1 bi-istibah-

28 - The.staff of the Defterdar is studied by J. Matuz, in Das EKanzleiwesen
Sultan Siileymans des Prichiigen, Wiesbaden 1974, pp. 57-63. Two donatives
made to the Katiban-1 Hizane-i ‘Amire (eleven in number) in the year 909/1503-4
(on 6 Rebi’ I and 21 Ramazan) are recorded in O. L. Barkan, ‘Istanbul saray-
larina ait muhasebe defterleri’ (= Belgeler; ix/13, 1979) at pp. 307-8 and 351-2.°
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laruiuzdur ‘avatif-1 sultaniye ve ‘avarif-i hakaniyeden sil be sil in‘am
u ihsan olunan semme-i ‘indyet ii zerre-i bi-gayet gimdiki-halde za-
man1 érigiib belki bi-hasbi'l-‘ade miitecaviz oldugina ‘ilm-i gerifiiiiiz
dahi muhit olub ve anda hakipay-1 sa‘ddet-ayatiiuza miibageret i
miilazemet-i hidmet éden du‘a-giylarufiuza dah isal olunmayub hali-
ya cenab-1 cennet-me’abdan tevakku‘ u tazarru‘’ ohnur ki bu zaviye-i
zucret ve peygile-i hicretde riiz u seb du'd-giyufiuz olan bendelere
dah ihsin olunmasi babinda eltif-1 samil-i kaffe-i beni Adem ve
a‘taf-1 vasil-i ‘amme-i ‘alem dirig buyurulmayub himmet ii ‘inayet
olina. ;
_ Baki siiradikat-1 ‘izzet ii hagmet ve seraperde-i devlet ii rif‘at
miistahkem bad, bi'l-nebi illezi hiive rahmetii’l-‘ibad.
bende-i devlet-h*ah
Mesihi-yi ‘abd-i bi-igtibadh

a So E; CS fiitar

[P 7/ECS -. The bearer Sinan, a gavus of Van (formerly?) in the
service of (Hadim?) “Ali Pasha, has rendered good service in impres-
sing labourers for the repair of the fortress of Ercis and deserves
promotion].

(‘Arz-1 hal)

Dergah-1 felek-medar ve bargah-1 gerdiin-iktidar tiirabina ‘arz-1
bende-i bi-mikdar ve zerre-i haksar -budur ki :

Van cavuglarindan yevmi on iki akge ‘ulifeye mutasarrif olan
rafi'“i ruk‘a-1 rikkiyet Sinan Cavus, ‘Ali Paga kullarindan, haliya
ta‘mir ohnan kal‘a-1 Ercig hidmetine geliip kire¢ seng ve odun ge-
tiirmesine irgad ihracina istihdaim olinub ordu-y1 hiimayiin-1 padisa-
hide* hezl-i makdir ve sa‘y-1 mevfiir zuhiira getiiriib her vechle
yarar mahall-i himmet i ‘inayet ve sezavar-1 ri‘ayet ve seca‘at-gi‘ar
bendelerinden olmagmn, dirlicigi*® sey-i kalil olub vech-i ma'‘isetine
vefd édemeyiib ‘uluvv-1 himmet-i sadakat-1 padisahiden zerre-i ‘ina-
yet rica étmegin vaki‘ olan hidmeti ve sa‘y1 ve emegi mukabelesinde
serhadd-1 Van'da yazilu gediik diisdiikde mezbir bendelerine teveih

29 This is the ‘deprecatory diminutive' on which I commented in WZEKM,
68, p. 42, n. 40. It recurs in 21 (below), with #imarcik (sic, with final kaf).
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olunmak iciin dergah-1 meram-bahsdan hiilkm-i serif ile behredar ve

kamkar buyurilmak ricasina paye-i serir-i a‘laya . ‘arz olundi. .
Bali ferman re’y-i ursid-leme‘anufidur. '

a MS : padigahiden '

[62/P 9. A report that an enemy raiding force which had crossed
the Danube was intercepted and defeated the messenger is bringing
the head of its leader].

(Irsal-i nigisari-i kiiffar ve muzaffer siiden-i islam -bi-vakﬁr)

Hazret-i Pasa-y1 _-ké.myab'_ (edame ’'llahu ikbalehii ila ygevi:ni’l-hisﬁb)

Sera'if-i tahiyat safiyat1 mahabbet-ayat ve lata'if-i teslimat-1
vafiyat-1 -meveddet-gayat ki mahz-1 miivalat ve ‘ayn-1 musafatdan
feyezan u seyelan bula kavafil-i kabayil-i esvak ve revahil-i vesayil-i
istiyak birle ithafdan-soiira, zamir-i miinir-i aftab-tenvire® ki mir’'at-1
suver-i ta.kdlr ve fihrist-i k1tab-1 tedb'frdur mha -1 fakir oldur ki :

Tuna kenarma kiiffar-1 haksar geliib memalik-i islamiyede nehb-l
bisyar ve garet-i bi-siimar ve hasaret-i bi-nihdyet édiib taht-1 livada
olan ceng-cily u neheng-hiiy ve tiind-ii-tiz ii hin-riz ciivanlari cem'
édiib ol mela‘iniifi ileyin alub tig-i abdar ile tebarin kesiib baslari-
nufi bagin alub siim-i semend-i sa‘adét-erciimend zirine® galtan étmek
iciin Siniq bin ‘Abdiilmennan bendefiuz ile revane kilindi.

Baki ferman re'y-i hursid-leme‘anufidur.

' 0 T faldr § hakir i diftade

. ' Mesi‘m-yi Zar u ‘miskin i dll-dade

a So P; B miistenir, S. m. sir e
b Emended; ES m. zirine, P m. zidine
[82/P 24 A sanjakbey 8 reqzwsted to asswt the bearsr in hss duty of
collecting cizye].

" (Sancakbeglerine agalarda.n ve viizeradan ve s@'ir erbab-1 dev-
letden gefakat ii mu‘avenet-namediir ki cizye cem‘inde ve sa'ir hid-
metde Hudavendlgar ku]larma verﬂur)

Ceniab-1. sa‘adet-nlsab beg hazretlerl kamyﬁb
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Diirer-i gurer-i tahiyat-1 safiyat-1 mahabbet-intizim ve cevahir-i
zevahir-i ta‘zimat-1 sat‘at-1 meveddet-irtisam ki ecvaf-1 asdaf-1 ve-
dad-1 tamm ve haziyin-i kamkam-1 i‘tikad-1 tamamdan feyezan u
seyelan ve taban u diirubsan olub mahsiid-1 hazinan-1 bihist-i* berin
ve magbiit-1 sakindn-1 hifta-1 ‘illiyin ola kavafil-i kabayil-i cevheriyan-1
‘alem-i ‘ulvi ve revahil-i vesayil-i sayrefiyan-1 ziimre-i kudsi ile miithaf
u miihda kilindukdan sofira, zamir-i *miinir-i ‘dlem-tab ve hatir-1 ‘atir-1
aftab-leme‘anac ki fr'l-hakika hizane-i devlet ii ikbal ve bencine-i ‘izzet
ii iclaldiir mahfi ve paside olunmaya ki:

Isbu hamil-i varaka-1 du‘a fahrii’l-havags-1 vafiyii’l- 1ht1§as Fiilan
bendeiiiz liva'-1 sa‘adetiifiizde olan cizye cem'ine miiteveccih olundi.
Eyle olsa ‘inde’l-vusiil seref-i dest-biis-1 gerifiniz ile miigerref oldukda
ol san-1 ‘alisandan istid‘a u iltimas ohnan budur ki mahabbet-i lefn-ye-
zeliyi zuhara getiiriib miigﬁrileyh bendeniize kefereden cizyeyi cem'
étdiirmesine hiisn-i mu‘avenetiniiz meltif ve bab-1 iltifatifiuz meksif
ohina. Mereiidur ki bu muhibb-i muhblisiiuz hatir: ri‘ayeti iciin miima-
ileyh bendeiiiiz sayir kimesnelere kiyas olunmayub iizerinden nazar-1
‘inayet dirig buyurulmayub cizye cem‘ oldukda ol cenab-1 ni‘me’l-me’-
abdan varaka-1 dil-kiigayile girii bu canibe irsal olunmasinda ‘inayet
buyurila.

Biaki ve’l-du‘a.

el-fakir el-hakir

Mesthi-yi bende-i bi-kadir
a B breaks off here. B
b-¢ CS miinir aftib ‘dlem-tab leme'dna, P miinir &ftib-1 leme‘dna. Expanded after
the Manual's C.2, where this whole sername appears practically. verbatim. That

letter is addressed to the Hazinedirbasgi and this relates to the raising of revenue,
so that the jpazin, cevheri, etc. allusions are equally appropriate.

[21/P 53. A sanjakbey.fecommends to'the beylerbey the son of one
of his timariots.]
(Sefaikat-nimélmjne’l-ﬁmera ila emiri’l-iimera
- Pasa-y1 kamyab: :
Da'vat-1 salihat-1 miistecab-ayat ve teslimat-1 haligat-1 miistetab-
beyyinat ki tuhfe-i meclis-i mahmedet-makriin ve hediye-i mesned-i

mekremet-meghiin kildukdan sofira haklpay-l kimya-misale ma‘riz-1
bende-i piir-meldle oldur ki:
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Ashab-1 timardan erbab-1 haste-i vicib-i timardan Hiiseyn ben-
deniiz bu devlet-h'ah-1 dirinefiiize etemm-i intisabla mensib u maghib
bendeiiiiz olub bu hayr-h'ah-1 bi-igtibahifiuzufi cenab-1 gerifiiizde ilti—
masint makbiil ‘add édiib hamil-i hamayil-i sena ve rasil-i* resa
du‘a ogh Mehemmed bendeniize timarcik sadaka olunmasin 1st1d‘
étmegin, ruk‘a-1 sena ile makrin olub cenab-1 serififiliz siyma yiiz
siiriyli revane oldi. Umizdiir ki ‘dmme-i ‘dleme ‘amm u samil olan
eltaf u a‘tififiuz mezkiir bendeniiziii ogli mezbir bendeiiiiz hakkinda
daht zuhiir bulub gdninca timarcik sadaka buyurilub bu devlet-h'ahi-
fiuzuf ri‘ayet-i hatin iciin hakipay-1 serifiniizden ber-murad ‘avdet
étdirilith® sayir cirag-1 efrihteleriiiiiz ziimresinden ma‘diad buyuril-
masina ma‘mime¢ ‘inayetifiiiz mebzil buyurila ki cenab-1 gerififiize
mesiihat-1 ‘uzma ve hendeleriiilize minnet-i la-yuhsa hasil ola, in
sa’a’llah ta‘dla. ' '

Baki ferman ol zat-1 ‘alisanuidur.

efkaru’l-zu‘afa
Mesthi-yi hakipa
a So ECP (solecism?); S irsil

b So ESP; ¢ édi-vériliib
¢ So CSP (solecism?); E ‘umim

[46/P 271, Request to a friend that the bearer be granted a certain
appointment as Iatib].
(Der iltimas-1 emanet i kitabet)

~ Be-hidmet-i birader-i cani ve mahbitb-1 her-dii-cihani dost-1 sadik
u yar-1 muvafik nir-1 ‘aynii’l-ashdb sem‘-i cem'-i ahbab eami‘-i fii-
niinu'l-adab el-mahsiis bi-‘indyeti’l-Meliki’l-vehhdb (edame ’llahu ba-
kdhu ve rezakana husile likahu) du‘a gevherlerin ve sena cevherle-
rin kavafil-i saba ve revahil-i sidk u safa birle diyar-1 yara nisar u
isar étdiikden sofira, ‘arz-1 da‘i-yi devlet ve madih-i sevket budur ki :

Isbu hamil-i name-i mahabbet ve nakil-i sername-i meveddet
katib ‘Abdiilvehhab bendeiiliz fiinin-1 erkam ve inga’-1 sihr-nigan ve
imla’-1 bedi‘v’l-beyanda mahir muhasib ve fikr-i sayib ve zihn-i ayib®
kimesnediir. Haliya fiilan kitabeti cenab-1 refi‘u’l-me’abdan bi-‘ina-
yeti’'l-Meliki’l-vehhdb rica éde du‘d-name-i ‘anberin-fame® ile saye-
ves silirinii hakipay-1 dil-kiisaya miiteveccih olundi. Me’mildiir ki
‘inde’l-vustil mezbiirui iizerinden nazar-1 ‘inayet-eser dir olmayub
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hab-1 meram-bahsdan ber-kam revane olmasiyle canib-i bende-i muh-
lisafiuza heheet-i feravan ve gibtat-i bi-payan bagislayasiz.
Baki re'y ii ferman sultanimundur.
el-mublis el-da‘i
Mestht |

a So all MSS (meaning?)
b So EC (meaning?); SP -hame

[26/P }6. The addressee is warned that the person whom he appo-
inted katib is associating with rogues and engaged in malpractices;
the discontented populace will complain to the Porte.]

(Umera ve kudat® erkin-1 devlete ba‘z-1 kimesneyi kovlamakda
ve subagilar beglere kovlamakda yazla)

Gibbe edi’-1 ed‘iye-i ‘ammet berekatuha fi'l-‘ibad ve temmet
hasenatuha beyne’l-‘ibad’ zamir-i miinire piiside olmiya ki :

Ol zahir® ve iiftade déyii destgir olduguiiuz Fiilan ol hin cendb-1
resk-i huld-i beriniiiiizden kim revin olub ‘ata olan kitabete geldiikde
dest-i tetaviili hilaf-1 kanin ve bi-mu‘afe fi‘l-i cerimet-meshiina diraz
édiib kanda hemmaiaz u gammaz ve levendit-1 riizgar u nuhsendat-1"
aktar var-ise dem-saz olub ‘akl perdesinden biriin ef‘al étmege mii-
bagir ii miibadirdiir, Eger bir an ol ef‘al-i ‘igyan-nigan iizerine kayim
il dayim ola, ol etraf u eknafui diikeli ahrar u alu’l-ahyar: eger rical
ve eger nisd’-1 piir-meldl ayag iizerine turub sikayet-i hal i hika-
yet-i ahval iciin dergah-1 mu‘alla u bargah-1 a‘laya Saye-veg siirinii
varurlar. Bu kavliimiizde diirag yokdur.

Biki ferman sahib-re'y-i bala® fikret-kiiganufdur. -

. el-fakir el-hakir
. Mesihi-yi ‘abd-i hi-zahir

a S+tve

b So EC (parallel with desigir); SP fakir (parallel with iiftade). But (a2 tex-
tual conundrum) in G fakir is written above in the same hand. -

¢ According to Steingass, s.v., muaf is a by-form of Ar. mw‘affe, 'restraining’
(but P vocalizes ma‘af).

d So ECS (vocalized -u~ in C), meaning ? P illegible. This obscure word is used
by Me'ali, apparently with the sense ‘adroit’ (J. R. Walsh, in BSOAS. 47, 1984,
p. 152).

e So BE; CS b.la
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[85/P 81. A:certain Celal, Seeking to obtain the post of eémin which
the addressee had granted the sender, is on his way to make a false
denunciation.] . >

(Umenanuii ve kiittabufi cerayimin ifsa étmege giden adamuii
‘akebince asitane-i sa‘adete kendii halin ve istikdmetin ilam
étmekde) .

Du‘dlar ki ziilf-i eanan gibi mergib ve senalar ki biay-1 dil-sitan
gibi mahbiib® ola bi’l-sidka ’1-saf ihda u ithaf oldukdan sonra. ma'‘riz-1
bende-i kemter ila huzir-1 nik-mahzar budur ki -

‘Ummain-1 eltaf feyezan ve derya-y1 kerem ii a‘taf seyelan étdiiriib
bu katre-mikdara ihsan étdiigiiiiiz emanete firka-1 hiyanetden ‘adi-y1
‘izz. i kemal ve bed-hiy u zist-fi‘alden Celal nam kimesne talib ve bu
fakiri girretle miicrim glka;ri:naga ragib olub ma‘denii’l-lutf ve'l-kerem
ve mahzenii’'l-hulk ve’l-glyem a‘ni sultanum hazretleriniifi bib-1 sa‘adet-
me'abina revane oldi. -

BEIp ferman _sul;ﬁmmuﬁdur. i
- ' el-fakir ‘abd-i dirine
. Mesihi-yi kemine
a So E; QSP+ve mergib

tST/P 30 Mes:ﬁ" informs a supsmoi' Ro*w he recited o kaside before
Piri Pasha and wos rewarded, with « gift of gold coins and an
increase of stipend.] W e

(Izhar-1 makbil siiden-i kaside ve sdyir tuhaf)

Gibbe vaz ’l-hudud ‘alda mevazi‘i 'l-siicid ma‘riz-1 bende-l bi-
viiciid ba hazret-i mehbit-1 ila u cad (ebkahu ’llahu ’I-Melikii 'I-vedad
bi'l-‘izz ve ’I-fazli l-mes‘id ila yevmi ’l-mev‘id) budur ki :

Sadru gafarifi® ’l-zaman -bedrii gatarifi ’l-deveran hazret-i Piri
Paga (yessere ’llahu ma yesa’) hazretlerine bir kaside-i- piir-hanide
soyleyiib divin-1’ seriflerinde enva‘-1 adab u vaka.i' ve esnaf-1 husi‘
reziyet-asirla okiyub tamam étdiikde, flravan ‘tahsin ve bi-payan
aferin eyleyiib ceyb-i ma‘den-i cevher-u-snm-u-zermden dest-i kerem-
bahs u lutf-naks ile ri-y1 ‘asik-1 zara miimasil ve esk-i dil-i bi-karara
miigakil nesneler ile bu da‘llerin sidin u handan édiib Padisah-1



21

cihdn-pendha terbiye édiib ‘inayet-i Rebbii 'l-‘alemin  yetisiib teraklsl
étdiler.
-Baki ve ’l-du‘a.
- ' el-fakir-i dil-figir
Mesihi-yi ‘andelib-i' giilgen-i- guftar
a So BC (mea.ning") S safayif, P (?) sahayif

[38/P 29. Mesthi sends to a (2)patron forty poems written at his
request. |
(Der firistaden-i eg'ar ve gayriha ba‘de 'l-taleb)

Her devlet-i ebed-peyvend-i riz-efziin ki ketebe-i karhane-i ‘kiin
fe-yekin’ semme-i tahririnde kasirindur hemise karin-i zat-1 ma‘ali-
makrin ve a‘ali-meshin, ziilal-i makal-i “aynen yesrebii biha el-mu-
karrebiin’ ola, bi-hakk-1 ‘nin ve'l-kalem ve -ma yesturin'®. Ba‘d ez
tecdid-i esas-1 sidk u i‘tikad-ve te’sis-i biinyan-1 hulis-1 safavet-sifat,
‘arza-1 da‘i-yi bi-istibah be-cenab-1 sa‘ddet-pendh (la zalet makrine-
ten bi-himayeti 'llah) ‘arz-1 bendegi budur ki : :

Mukaddemi canib-i muhibb-i bi-riyaya mektib-1 mahabbet-iislab
irsal édiib lafz-1 diirer-bar-1 giither-nisardan hayal-engiz es‘ar ve safa-
amiz ebyat-1 vefa-asar istemigsiz. Haliya kirk dane giizide ‘asikane
§i‘r-i hanide yazub irsal étdiik, Umizdiir ki l;a.yyiz-i kabiilde vaki‘ ola.

Baki el-du‘a.

l-fa.k.lr el -hakir
Mesthi-yi ‘abd-i hatir*

a Sic Lane lists l:he rare (but here expected) sanse ‘ignoble’..
[_39/{1_’ 12, Mesz‘ki reluatant_ly lends an a?athology of_posm_s.]
" (Der firistaden-i divan ve s@'ir cizha ve tahriy® niimaden ber
~ anh3a ez canibeyn)

Du‘ayi ki miiseyyid-i- kaya‘id-i devlet i a.zamet ve senayi ki
miimehhid-i sevarid-i ‘izzet i hurmetdur hem-nefes-i kabil-i siibhani
ve karin-i me’ssir-i seb‘u ’l-mesani olub, bi'l- -s1dk - ve'l-ga.fa kavafil-i
vefa ile irsal édiib i‘lam ohmur ki :

30 Kur'an, 83.28, 68.1. -
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‘Su‘ara-1 eslaf-1 sahibii 'l-eltaf ve fuzala-1 esraf-1 za ’l-a‘taf keli-
matindan intihdb u intieab olmus kitab-1 Miintahab el-Serifi** bu
‘abd-i za‘ifden istemigsiz. Bendeniiz ‘Abdiilkadir ile irsal kilduk.
Umiddiir ki mutala‘a-1 serif miite‘allik ve murad hagil oldukdan
sofira, bir mu‘tamed ve miistakim ve halim kimesne ile isal buyura-
s1z: gayetde ta‘allukumuz vardur. ‘Hapir-1 ‘atir irsal olunmadugindan
fatir ola’ déyii viribidik. Beden-i miskinden can-1 §irini vérmek asan-
dur am vérmekden, illa sizler candan ahabb ve hubbufiuz dilde agleb
oldugi haysiyetden selam u diiriid-name ile viirid olund.

Baki ve ’'l-du‘a. .
el-fakir-i piir-enin
Mesihi-yi bende-i kemin
a So S; C tahriz ( ? read lurs)

[40/P 13. At his correspondent’s request, Mesihi sends him speci-
mens of calligraphy attributed to Yakat el-Miista‘'simi** and argues
for their authenticity.]
(Der firistiden-i derc ba‘de 'l-taleb ve ‘dciz siiden-i ba'zi der an
dere) :

‘Merasim-i ta‘zimat1 vafiyat-1 mahabbet-ayat ve levazim-i tek-
rimat-1 safiyat-® devlet-gayat ki mahz-1 vedad ve ‘ayn-1 ittihaddan
zahir u bahir olur kavafil-i i'zaz u ikram ve revahil-i iltiyam u ihtiram
ile ithaf olunub i‘lam kihnur ki: .

Mektiib-1 miistetdb-1 sirin-cevabiiuz ile kibletii’l-kiittabh hazret-i
Yakiituf derc-i geriflerini rica u taleb kilmigsiz. Katib Muhyieddin ile
irsal étdiik. Lutf édiib enzar-1 muta‘assibin ve ehsar-1 miifsidinden
penah édiib ta‘viz-i can gibi hizane-i dilde nihan kilasiz, zira ba‘z katib
yaranlardan gelilb seyran étdiiklerinde temyiz édemeyiib ol ‘aziziifi
hatt-1 serifin fiilan kimesneniiii hattina tegbih édiib tenzih eyleyiimedi-

31 The only work with this title that T can trace is a treatise on enigmas
by a certain Emir Serif, who came from Herit to the Ottoman lands: he
taught the art of emigmas to (among others) the Mu‘ammiyi who is the
copyist of our MS C; he died in 927/1521 (see B. Flemming, loc. cit. in n. 5}
This may well be the anthology of ‘kelimat’ of which Mesihi speaks.

32 For this most famous of calligraphers (d. 697/1298) see, e.g., ‘Ali,
Menakib-i hiinerveran, Istanbul 1926, pp. 17-18, 21-23; Cl. Huart, Les calligrap-
hes et les miniaturistes de POrient musulman, Paris 1908, pp. 84-86.
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ler. Bu bendeiiiiz ol derciifi ahviline vakif olan erbdb-1 ma‘arifden ha-
berin alub-dururim: Seyyid Miirtaza ve Esediillah® ol derce nazar
édiib ‘On bifi akcediir bunufi miijdeganisi, degiil ki bufia kiymet ola
hezir dinar’ dédiler®. Merhim Seyhzide® bir sene mikdar siils ve mu-
hakka]g besmelelerin misal édiniib afia misal bir harf yazamayub ayi-
ne-i hatirina gubar-1 gumim-asar yorendiigi muhakkakdur ve cemi‘-i
huttufic bi-ka‘ide il iislub za'idelerin mesh étdiigi mukarrer ve mutlak-
dur. '

Baki ve'l-du‘a.
el-fakir el-hakir
Mesthi-y1 bi-zahir
a So C; ESP viafiyat(!) P .
b So E; lacking in CSP
¢ ECP 4 ki

[P 35/8 ff. 97v-99v/ ‘Manual’ (M) ff. 64v-66v. Mesihi writes to his
friend Sizeni in Istanbul: he has had to stay another year in Bosnia,
where Turkish is practically unknown and the climate has made
him ill; he has been on two distant raiding expeditions and lost a
valued horse; he sends greetings to Mahremi, ‘Ali Celebi, Katib Memi
Celebi and Zati.]

{Mektub-z MeSIhl he-MevIana Suzem)

Du‘ayi ki be-san-l siuzen-i Mesih ﬁ.smén-guzar ve sendyi ki
manend-i kelam-1 fasih miiseisel ii abdar ola ba kafile-i ziimre-i mii-
sebbihan-1 eshar ve rahile-i hamame-i ah-1 tabdar miithaf ve miihda
kilindukdan soiira, siddet-i kesret-i az ve savlet-i lev‘at-i niyaz ol de-
recede degiildiir ki engiist-i kilk-i suben-saz isti‘are-i hakikat ii mecaz
ile tahrir i tasvir édebile; miitala‘a-1 mir'at-1 lika ki sebeb-i tasliye-i

33 Seyyid Miirtaza b. Aferin of Herat flourished in the middle of the
9th/15th century (Miistakimzade, Tuhfe-i hagapn, Istanbul 1928, p. 518). For
Esedullah Kirméni (d. after 892/1486), see Miistakimzide, p. 113.

34 ‘Seybzide’ .usually refers to Mustafa Dede, son of Seyh Hamdullih of
Amasya, but he lived until 945/1538. Hamdullah himself might have been
so termed (he is ‘Seyh-ogh Hamdi’ in a couplet quoted by ‘Ali, p. 25), but since
he is reported to have survived just into the reign of Siileymin (Milstakirnzade.
p. 186) he could not be ‘merhiim’ when this text was compiled.
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Hatemii ’I-Enbiyadur an-]_car'b miiyesser ii musavver bad, bi-elif lam
mim sad. : .

Ba‘de-ma: kemmayet-l hal i keyfiyet-i ahvalimizden istitla* olu-
nur ise, isbu vadi-yi vahget ve bevadi-yi haaretde muklm-z zavxye-l
hav1ye—1 ani ve sikin-i emikin-i endih u bela olub iimid-i istishab-1
as,hab-l vefa ve nca-yl 11'lf1ka—y1 erbab-l safa bu bende-i bi-mikdara
mii'nis ii gam-giisar ve ‘sani isneyn iz hiima fi'l-gar’*> olmusdur. Eger-
ce ki be-hitkkm-i zartret bu sene dah: Bosna’da turmak vard: amma
cennet oldug takdirce adam bunda eglenemez, zird bu kenarda olan
kaffe-i re‘aya ve ‘amme-i berayanuii dili sirf Sirf olub ve kimesne
Tiirki'yi terkiye asmayub® her kankisma ki ‘adam’ déyii selam vére-
sin ol safia ‘bogday’® déyii cevab vériir. Bu ecelden nice zamandur
ki Dbiilbiil-i zeban kafes-i dehanda sakit i samit olub rubsare-i ‘ariis-
tabi'at nahun-1 beld u mihnet ile haraside ve sahife-i “ulim u ‘irfan
tig-i noksan u nisyan ile teraside olmaga yiiz tutmusdur.

Beyt : Fiitade-em be-giirihi ki- gah-1 bezm-i garab -
Miiderris-eg ne-ginased kitab-ra zi kebab

U‘m:ddur k1 zalam-l teba iid-i’ §ir1 ve perde-i miifarakat i duri
debdebe-i kevkebe-i visal-i yaran ve sa‘sa‘a-1 siimiis-1 1ttlsal-1 ibvanla
miirtefi' u muzmahill ola, inga’a’llah ta‘'ala. Mizac-1 mersimu ’l-ziicac
bu canibiifi ab u havasiyle imtizdc édemeyiib miiddet-i medid ¢esm-i
gazilan gibi haste ve ‘ahd-i ma.l_lbﬁbén gibi gikeste diisiib az kalmg idi
ki revik-1 viieiid-1 bi-miknet ve gartﬁk—l ‘unsur-1 tabi‘at tiind-bad-1
afet ii sakamet ile haksar ola ve seyh-i ecel zaviye-i °tende konub®
karar éde. Ittxfikan sekerat-1 mevtde bir ‘Isa-dem ‘iyadete gelub ve
ol ‘ibadet yérine geciib f'l-hal kalkinub ‘el-hamdii 1i'llah illezi ahyani

'35 Kur'an, 9.40.

36 The (rare?) locution terkiye asma-, evidently meaning ‘to have no
dealings" with’, o¢curs also in the gehr-engiz of Yahya Beg (M. Cavusoglu, in
TDED, xvii, 1969, p. 94); in lines on a young saddler ‘Beni ziilfiifie 'as’' dérsem
éder naz/Diriga kimseyi terkiye asmaz'.

37 I do not understand the joke. Friends have tentatively suggésted that
bhe. native, mishearing adam as Serbian ja dam, ‘I give’, retorts with Bog daje,
‘God. gives’, ie. Tt is God (and not you). that provides’. Serbian words and
catch-phrases: seem to have been current among the literati -of Istanbul (as
in Rami's reply to. Gazali's letter : art. cit. in n. 27, p. 243).: .
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ba‘dema emateni®® ve redde ileyye rihi’ du‘asin tezkar u tekrar eyle-
dim, elhamdii 1i’llah ‘ale’l-selame. : :

Ba‘de zalik iki- def‘a akma varub, akini yakm sandim. Ne yakm‘
Nice" yaykin®*® gegub ve konub gogub ve taglar ve dereler asub ve
kiiffarla cenk ii asib édiib ve hayli esbabum kalub ve bir yahs: ati-
muii ayaklari sakat olub ve geliirken gehid olub kenduyl zag u kelaga
1smarlad1 .

Beyt : Doyum olmaga varub iimmiz ipin berk eyledim
Hazirindan dahi ¢ikdim atumi terk eyledim

Nic'-édeliim ? Varsun, merhim ve magfir Necati'niifi kara kati ile
musdhabet édiib sebzezar-1 ‘ademde bhilece seyran eylesiinlert,

Ba'de-ma : °biziim Mevlana Mahremi ve ‘Ali Celebi ve Katib Memi
Celebi’ye®* tefhim-i tamm ve ta‘zim i ikramla du‘alar éderiz, kabul
buyurila; ve hem® emlahu ’l-su‘ara kulag kati Mevlana Zati'ye dah
du‘alar éderiz, inga’a’llah karin-i icabet vaki‘ ola.

Beyt : Aferin ol ‘arifiifi sabrina kim gah-1 hitab
Kat1 sbz igitdiiginece vériir aheste cevab*:

Meretdur ki ittifak-1 telé,_ka. degin koge-i kalbde kalub nesyen men-
siyen kabilinden olmayavuz. Cun garaz ‘arz-1 hullet ve izhar-1 meved-

38 ef. Kur'an, 2.26, 22.65, etc.

39 For this rare word (here probably meaning ‘marsh’), as an adj.
‘(a river) in flood', see Sir Gerard Clauson, 4An etymological dictionary..., s.v.
yadgun; and as a noun, Sdz Derleme Dergisi, s.:v. yaykn : ‘(2) Dag tepelerinde
veya dere kenarlarinda bir ka¢ déniim geni.gliginde olan diizliikler'.

40 The allusion is to Neciti's mersiye-i ester (Divan, ed. AN. Tarlan,
p. 97).

41 The minor poet Mahremi (d. 942/1535) is noticed by Lafifi (p. 306) ana
‘Agik Celebi (f. 117b): ef. also A.S. Levend, Gazavat-nameler..!, Ankara 1956,
pp. 49, 176. For ‘Ali Celebi, see ‘Asgik Qelebi 121b, s.v. Merdiimi (his son):
Glbb HOP, ii, 227. The name Memi is too eommon to permit identification.

42 This couplet is included in Mes‘h s Divan, ed. Mine Ozogul (see n. 1J,
p 432 According fo Suzem the riposte of Zati (who was deaf) was :

Ey niikte -ile Zat.i'ye ta‘n eyleyen, 13!!:
Ol degme sozi koymaz olubdur kulagina.
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det bud, ziydde ber-in masabih-i vedad der zaldm-1 zengi-sevad midad
ne-fiiriihtim, ve diba-y1 kelim be-stizen-i ser-tiz-i aklam ber kamet-i
ibram ne-dihtim. Hemvare siret-i me’mil der ayine-i husil melhiiz
bad ve ceyb-i hil‘at-i baka ez tetaviil-i dest-i fena mahfaz bad, bi-Rebbi
"I-‘ibad.

Beyt : Koz karasimn hall kilub ol ayga yazdim name'i
Bari bu tezvirlen kdrgey kozim ruhsarini®.

a-b So M; PS gurhetde fertiit
c-d Lacking in P

43 For the Ottoman literary fashion, inspired by the prestige of Neviyi,
of writing verses in Cagatay Turkish, see O.F. Sertkaya, ‘Osmanh Sairlerinin
Cagatayca giirler’, in TDED, xviii, 1970, 133-8, xix, 1971, 171-84 and
xx, 1972, 157-84; M. Cavusoglu, ‘Kanuni devrinin sonuna kadar Anadolu’da
Nevayi tesiri iizerine notlar’, in Aisiz armagans, Istanbul 1976, 75-90; and
E. Birnbaum, ‘The Ottomans and Chagatay literature’, in CAJ, xx/3, 1976, 157-90.



